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no noise; they are perfectly quiet, and jump not at all. ------.” (The 
Jataka: Vol. I & II: Book II: p-66) 

 

qCitj\\ qCitj-z\\ ‚ aDipP>yjbL]ikjtNJ(3) 

   ml¨pjmrHkj_cimjqkjqxj\\\ 

   to be still, to be without movement  
 

• quJtWIw>rkgmL]icj x.tjektjpokjtuY gl.njpTmq<,r\ ¿yWomN,to\ e/ombt.cj mtupj 

tOp*OqW.kuJ gesomN]ok=]EddHjzuicj’>gHj nqLeqNcj’>mqCitj-ztO ll,lwjtuY rOx,m/]injkuEa 

es.o-dhtjkuJgHjdHjtuY lmtjtOpY?zkumL.jmYWtOsig, gesomN]okuEqIlwtjwWo [qwjS.YqnjqWoÀ 

gl.nj_mOwWoq<,r\\ (55w\\ z‚236\\ p‚668\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ c>,aep>cj,qxj Tui 

b;]icj,kui-mcj† ‚‚ ¿aK;cj,tui°\ [k.-f}aScj,FHcj‡tUTeq. aet.cjrHiTeq. …cHkj 

qxj _cimj,K;mj,kunjeq. aet.cjtui°-fcj‡ ek.cj,elsW\\ xo‡xo‡ep;.cj,ep;.cj,kY‡qui° m¨icj 

l;kjenˆ\\À (55w\\ du‚317\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ And the shoal of fish 
on seeing the crane uttered the first stanza: “See that twice-born bird, 
how white – Like a water-lily seeming; Wings outspread to left and right – 
Oh, how pious! dreaming, dreaming!” (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-
162)  

 

((((((((((((((())))))))))))))) 

 

_________________________ 
qMhjrT 

_________________________ 
 

 

ew>h.r ÁqMhjrTÂ wWo pY?aviD>nja#.h.lIedgHj T”,lwjddHjpuidj{kiy.mYWtuY x,kuElwja 

DipP>yj v. to be able, competent, adequate, sufficient, right, proper r\\ pY?aviD>nj 

mnjbM.a#.eT.njqicjgHj ew>h.r ÁqMhjrTÂ wWo x,kuElwjaDipP>yj ÁarxjaK;cj,rHiqxjÂƒ 

ÁarxjaK;cj,-pxj‡suoqxjÂ r\\ 

 

ew>h.r ÁqMhjrTÂ wWo atuicja#.h.lIed mpokjkuElwjaDipP>yjgHjr aYgWox.tjektjbYWaDi 

k FWoaDipP>yj(2)q.jr\\ aDipP>yj(1)gHj ÁqMhjes.oÂƒ ƒ ÁdHjm.njÂƒ ÁFWoaes.oqPm.njÂƒ ÁqP 

elpjÂƒ ÁqPgWoÂ\ bYWaDipP>yjbM. Á-fsjFuicjqxjÂƒ ÁttjFuicjqxjÂƒ ÁsWmj,FuicjqxjÂ\ bYWaDipP>yjeagV 

likj ‘can’/ ‘could’/ ‘to be able to’/ ‘to be possible’/ ‘to be competent’/ ‘to be 

sufficient’ mdHjr\\ aDipP>yj(2)gHj btjmnjm<, ÁgpjgwjÂƒ ÁeTkj{k]ikjÂ mdHjr\\ btjaDipP>yj 
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bM.tunj Áqcj‡et.jqxjÂƒ Áttjek.cj,qxjÂ mdHjtuY\ btjeagVlikjm<, ‘to be proper’/ ‘to 

be right’/ ‘to be fit’ mdHjr\\   

 

qMhjrT  ‚ aDipP>yj(1) qMhjes.o\\ dHjm.nj\\ qPm.nj\\ qPelpj\\ qPgWo\\ 
  ttjFuicjqxj\\ sWmj,Fuicjqxj\\ ttjsWmj,qxj\\ -fsjFuicjqxj\\ 
  can/could, to be able to, to be possible, to be competent, 
  to be sufficient 
 

• ¿yWoedo\ mhWosIkL,%J\\ mlPhuJedo\ m.tugo>m<,gHj pcjyuikjektjtuY ‘uinjgecCcjtOgHjkuJelwj 

tNhjnmcjmYWgHj hWoqMhjrT%J\\ yWoedo\ {yOlhuJmYWmYWgHj tNhjnp=]YgHj ywjhWoqMhjrTm<, 

lhuJpWgHj hWogpjgwjhuJ hWogpjgwjp=]YehcjÀ (q.jwWoeb.DiqtjetCkj huJkuEedozkur\\) 

(55w\\ z‚145\\ p‚4w7\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,qxj ¿xJeTW,\ qcjqxj 

mlimB.qxĵ a-fsje[k.cj‡ muikjqxĵ a-fsj-fcj‡q.l•cj Suî \\ m.tug>mmxjqxjkui 

K;J†rWkj†qW.,kunjeq. qUtui°qxjlxj, es.cj‡erH.kjao‡eq.cH. mttjFuicj\\ a[kcj 

am¨kui -p]ao‡eq.cH. mttjFuicj\ Tuiam¨kui-p]-Kcj,qxj mqcj‡À huSuilui†\\ (55w\\ 

p‚598\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Brother,” said the Bodhisatta, “your 

words are the words of folly. You might carry a woman about in your 

arms and yet she would not be safe. So do not essay the impossible.” 

(The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-310) (lhuJpWmhWoqMhjrTp=]Y ª the 

impossible) 

 

• ¿yWoKmI\ m.tugo>m<,gHj qZ]icjx,mmcjmYWm.njqnj\\ m.tugo>togjH tNhjnmcjmYWe/ogHj hWoqMhjr 
Tehcjr KmIto\\ ‘uinjpY?wIm.njSu{kikjmqL]cjel.nj pY?ed>wjmH.qMitjgHj sWolwje/otuYkuJgHj 

elwj mcjmYWe/ohWom.njkuJÀ rOwWo(g,tuY) k;.j{tYtWoz.tjatikjetor\\ (55w\\ z‚327\\ 

du‚218\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿rhnj,\ minj,mmxjqxjk., es.cj‡erH.kj-Kcj,cH. mttj 
ek.cj,\\ erH,px.rHitui°qxjlxj, m.tug>mkui qmud0r.alyj lkjpopcjp;]ibim.nj− 

eneskunjl;kj es.cj‡erH.kjkunjeq.jlxj, es.cj‡erH.kj-Kcj,cH. mttjFuicjÀ hu minj° 

et.jmU† atitjkui eS.cjet.jmÛ \\ (55w\\ du‚693\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 

The Master said, “Woman cannot be guarded. There is no keeping her 

safe. Sages of old placed a woman in mid ocean in a palace by the 

Simbali lake, but failed to preserve her honour.” Then he told a story of 

the olden time. (The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-60) 

 

• -pv.tjgHjqM.njtuY x,aluozmB]dipj qHjhWom.nj qM.nj-pv.tjgHjtuY -pv.tjekL.oa./]cj 

q.rwHjtuY ¿mUrOx,mYW qHjqM.njaY mqMhjrTer.À -pv.tjg,\\ (55w\\ z‚244\\ 

p‚693\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuipribuizjqxj zm›}kÃnj,aluo,− e-p.Suivkjkuimr† q. 

wt+i-pxjqui° l._pJ,eq.j ¿c>FHcj‡tkWe-p.Sui-Kcj,kui -p]ao‡eq.cH. avyjqUqxj sWmj, 
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Fuicjao‡nxj,À huem,†\\ (55w\\ du‚348\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ It is said 
that this man could not find any one to argue with him in all India; till he 
came to Savatthi, and asked whether any one could dispute with him. 
(The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-178) 

 

• z.diquicjgHj sf;]njtuY zutjgcja.kajgHjtuY kajgHjguhja.tuY tNhjngecCcjgL.YssNgHj hWo 
qMhjrTtuY dMocjektjpY?zercjtNoSumYWr\\ (55w\\ z‚3w8\\ du‚15w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 

TuiaK> aq.,kuis.,eq. tKueq.-KeqV‡ˆlxj− arui,qxj_cî \\ lxjqxj fU,fU, 

ey.cĵ \\ as.kui yUao‡eq.cH. mttjFuicj\\ [kmj,tnj,eq.ewdn.qxj -fsĵ \\ 

(55w\\ du‚615\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Now a certain lion, while 
devouring his prey, had a bone stick in his throat. His throat swelled up 
so that he could not take any food and severe pains set in. (The Jataka: 
Vol. III & IV: Book IV: p-17) 

 

• qMicjmd0wgHj niQYkuEgNk;.jtuY ktuEdHjsocjtUyYpUmhj mezN.jkuE-dhtjgHjdHjtuY f;]nj_g]ihjqMicj 

gHjktOtuinjtuY SJezW.wjtitja. FUtrcjpQ.wmgjr\ FUgHjtuYqMicjktuEdHjyYgNOr\ a#.qwj 

gmL]icjmSuikjb0kjtogHj tNhjnlWIpr.gHj hWoqMhjrTtuY wIhWom.njr\\ (55w\\ z‚4w1\\ 

du‚464\\ aesW.o\\) (trcjpQ.wmgj ª p>cjgLocjKy;.ƒqm;.\\) pY?mUbM.ƒ Tui(md0w)mcj, 

qxj mifur.,kuimHJ† sui,rimj-Kcj,{kJ,sW.-fsĵ \ pUeq.FHluo,rHiqxj-fsj† eqW,yuî \ TuiaK> 

mHs† Tuimcj,ˆwmj,mH eqW,TWkĵ \ {kJ,sW.eq.an.-fsĵ \ {kJ,-mtjkunjeq. mcj,ˆ 

eS,qm.,tui°qxj eS,kuao‡eq.cH. mttjFuicjkunj\\ (55w\\ t‚269\\ ex.cjknj\\) 

pY?mUeagVlikjƒ Then great sorrow for her fell upon him (the king): his heart 
became hot and poured out blood: after that blood flowed from his 
entrails, and his sickness became great. The great royal physicians could 
not cure him. (The Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p-208) 

 

• dk.togmL]icjtunj kuKmIgHj pi‰p>tjm_pY_pY kuEd>njhWom.njr\\ KmIgHjtunj gWodMocjpY?v.md,r,gHj 

kuJelwj huitjhWokligWo pi‰p>tjbYWmqW.tuY pMwjDwjKmIhWoqMhjrTr\\ mkjfuEhWokligWo 

r\\ (55w\\ z‚429\\ du‚596\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuips#F=rW.q.,tui°qxj Tuirhnj, 

a., mWnj-mtjeq.SWmj,kui l»-Kcj,cH.mttjFuicjkunj\\ Tuirhnj,a., el;.kjptjeq. 

ek;.cj,kuirl;kjlxj, SWmj,-fcj‡pcjpnj,rk., mgjkuilxj,ek.cj, fuiljkuilxj,ek.cj, 

-fsjsimj‡eq.cH. mttjFuicj\\ (55w\\ t‚498\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ – the 
people – were unable to supply his alms-bowl with savoury food; and 
though he was in a pleasant place of abode, he was so distressed for 
alms that he could not enter upon the Path or its Fruition. (The Jataka: 
Vol. III & IV: Book IX: p-291) 
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• {kOwWo mimeb.Diqtjb;]a.tuY rOwWog,kuEek.njr\ ¿yWoek.nj\ lM]hjwWo {tOzemC.YgHj tNhj 

nqa.gHj aYhWoqMhjrTrek.nj\\ -pw>etCkjgmL]icjwWogHj ek.njaY_mi-mnjrÀ (meb.Di 

qtjqMicjetCkj)g,tuY -pw>gHj zuinjkuEeb.Diqtjr\\ (55w\\ z‚484\\ 7‚223\\ aesW.o\\) 

pY?mUbM.ƒ TuiaK> vur.,el.cj,avek;,mcj,qxj auieq.k.l− ¿c>qxj yKuaK> 

aew,qui°qW.,-Kcj,cH. mttjFuicj_pJ\\ qcjK;sjq.,qxj …ek;,aep>cj,kui eS.cjel.‡À 

hu vur.,el.cj,a., ek;,aep>cj,kui eS.cjFHcj,ˆ\\ (55w\\ stu‚2w8\\ ex.cj 

knj\\) pY?mUeagVlikjƒ His father now grown old said to him, “I am able no 
longer to go far afield; do you take care of this flock,” and committed the 
lordship of it to his son. (The Jataka: Vol. III & IV: Book XIV: p-176) 

 

• ¿qMicjqiwigHj pY?tYCwWogHj kula.tjmYW kL]cja.tjge/.cjmtjŸetom<, ge/.cjmtjgHj Ÿ 

etotW]Ep=itjtuY ŸetoqkuEd>njxi q.jgHjŸetoK;pjlwjr\\ tNhjnqkuEd>njge/.cjmtjgHj 

qMhjrTxih. hWoqMhjrTh. aYesHjso’tjrocjxiÀ Ÿnjg,\\ (55w\\ z‚499\\ 

7‚395\\ aesW.o\\) 

 

tcjqm=J\\ ew>h.r ÁqMhjrTÂ wWo bYWaDipP>yjbM. ÁsWmj,FuicjqxjÂƒ ÁsWmj,eS.cjFuicjqxjÂ gHj pocj 

bspjkuE{kiy.tNhjmYWqŠ.cjtuYelwj {kiy.’>bYWmYWaSkj sk.m.njkuJr\\ sk.q.jwWom<, ew>h.r 

ÁqMhjrTÂ wWo e/od,mocjbYWgt{kiy.mYWqŠ.cjgHjr\\ pyuikjgmL]icjbYWqMwjwWo [qwjlCtjsIstjrocjxi\\ 

 

• ¿yWoqMicjm_pY\ {yOpUguEmYWgHj FWokuEqd|>tuY gWoqZ]cjq?]ikjk;.j gWoqZ]cjq?]ikjDwjqcj gWoqZ]cjq?]ikj 

srcjDwjkuquEgHj dHjDwjqd|>r\\ pUguEmN]okuEpx. mgL]icjmicjgL]icjx.tj mN]ox.njmqMhjrTmtJ 

huitjfuE xocjmr.tjgHj pY?KmIarIm_pYgHjkuJ mr.tjgWox.tjlwjtuY pY?DwjkuquEmgL]icjgHj mr.tj 

p=]Ylwjxi\\ mr.tjlPhuitjm.Yxi\\ mH.znjtox,gmL]icjelwj mr.tjfea.wje/oto kuEgWop=]Y 

kuquExiÀ qMicjŸnjg,\\ (55w\\ z‚391\\ du‚433\\ aesW.o\\) (mN]ox.njmqMhjrTmtJ 

huitjfuE ª ae[k.cj,ak;]i,kui qi-Kcj,cH.sWmj,Fuicjeq. ¶.%jae-m.ja-mcjrHiqxj\\) 

 

• e/omN]opx.mS.Y pUguEmYW pY?k.lhuitjxixmdHjgHj mN]opx.mqMhjrTmq<]tjekLo huitjd 

duikjx,dHjtuY nkWtjkuJ ngkUzku n-dpjzkumgL]icjkuJ nz.tikuJ x,mdHjqh.Ymitjzkuto 

gHj hWogWoeb0kjf;wjr\\ ‚‚\\ (55w\\ z‚453\\ 7‚64\\ aesW.o\\) (mN]opx.mqMhjrTm 

q<]tjekLo huitjdduikjx, ª qUtp>,tui°ˆ Scj,rYduk:kui -ftj-Kcj,cH.sWmj,eS.cjFuicj 

eq. px.rHiqxj\\) 

 

• gNk;.jeqCwjrocjauitjtuY pY?ed>wjx,gmL]icjgHj lMeq.Fut=rmYWgHj ezN.jel.nj qL]cjel.njFUx, 

gmL]icjr\\ gt.zuicje/oqtuJezN.j tmtjtNOe/oezN.j eq.je/odk.nj eq.jp>cje/ogL]icj f;]nj 

e/okMnjtuY e/ottjes.op>el.njr\\ lMgHj mdHjwIwYeb.Diqtj FUtmL.er.cjgHj gNk;.jx.tj 
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tuY ¿lMeq.Fut=rgHj mqMhjrTgWo-dcjsicjSd0njgHjrÀ K;pjpY?suitjtuY gNk;.jp=JqMicj kuEqMicja 

Fux.tjkuEaeK>cjr\\ (55w\\ z‚514\\ 8‚187\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ quvd0>mifuy., 

qxj aluo,suoeq. muSui,tui°kui[kxj‡† TuimuSui,tui°ˆalyj− {kJ,eq.e-Kvw>,rHieq.\ 

Tmcj,TupjFHcj‡tUeq. qluo,q.,rHieq.\ {kJ,sW.eq.puSsjdU,rHieq.\ {kJ,eq.norui,rHi 

eq.\ tKYnkjTUeq. fW.,rr.,Teq. mutjSitjk;cjsWyjrHieq.\ TutjK;cj,l•]i 

e[k.cjeq. m;kjsirHieq.\ mek.cj,eq.aScj,q¼.njrHieq.\ e[k.kjmkjvWyj 

eq. aScj,rHieq.\ aluo,suoeq.muSui,tui°ˆ AJ,eK>cj,aTkj-fcj‡ TcjrH.,eq.\ erH,v 

w− vur.,el.cj,ˆ rnjqU-fsjvU,eq. eq.%ut=rmxjeq. muSui,kui-mcj† ¿…muSui, 

qxj c>ˆsk.,kui luikjn.-Kcj,cH. ttjFuicjlt=o°À hu{ko† mcj,kuiKWcj‡-p]es_pJ,l•cj‚\\ 

(55w\\ stu‚662\\ ex.cjknj\\) (mqMhjrTgWo-dcjsicjSd0nj ª Sd0njScĵ asWyjkui 

ryU-Kcj,cH. sWmj,Fuicjqxj\\) pY?mUeagVlikjƒ After these words Subhadda (the 
queen), looking at all the hunters, spied amongst them one that was 
broad of foot, with a calf swollen like an alms basket, big in the knee and 
ribs, thick-bearded, with yellow teeth, disfigured with scars, conspicuous 
amongst them all as an ugly, hulking fellow, named Sonuttara, who had 
once been an enemy of the Great Being. And she thought, “He will be 
able to do my bidding,” and with the king’s permission she took him 
with her and, ----. (The Jataka: Vol. V & VI: Book XVI: p-24)  

 

qMhjrT  ‚ aDipP>yj(2) gpjgwj\\ eTkj{k]ikj\\  
  qcj‡et.jqxj\\ ttjek.cj,qxj\\ el;.kjptjqxj\\ 
  to be proper, to be right, to be fit 
 

• ¿h.YkLikjayutj\ aYg,ebHjqŠ,zC,mocjer.cj aYg,tuY aYmd,kL]cjesNhjkuEebHjer.cj\\ lM]hj 

wWo ebHjkyIdMocjkuEaquv gpjgwjk?]hjer.cj\\ btjdHjebHjqŠ,dMocjgHj ebHjK;]itjdN.YwWoftjftjr\\ 

lM]hjebHjkyIdMocj naquver.cj\\ np>cjaY kitjsf;]njebHjelwj hWoqMhjrT\ nzuicjaY 

dWod,ebHjelwj hWogpjgwjr\\ z.diquicjgWozN,kLikjm<, x,gHj paqwjkuEaYer.\\ aYducjky;ebHj 

r\\ aYhWoektjzN,kuEebHjrÀ (z.diquicjg,kuEkLikjr\\) (55w\\ z‚153\\ p‚432ƒ433\\ 

aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿aK;cj,wkj\ qcjqxj aer,ek.cj,kui {komielˆ\\ qcjqxj a 

kyj†txj, mscjpupjkui mlU,-c.,ao‡\ …arpj−pcjl•cj qcjqxj aqkjkunj-Kcj,qui° 

er.kjelr.ˆ\\ yKumUk., qcĵ kuiyjkui F¨tjqJ,-fcj‡lxj, kuikjao‡eq.cH. mttj 
ek.cj,\\ e-K-fcj‡lxj, ek;.kjknjao‡eq.cH. mttjek.cj,\\ qcj‡a., ea.cj-Kcj, 
kui c>ep,ˆÀ hu (-KeqV‡qxj wkja.,Suî \\) (55w\\ du‚15\\ ex.cjknj\\) pY?mU 

eagVlikjƒ No sooner had the Lion scented him, and smelt the filth, says 
he, “Friend Boar, a pretty trick this! Were you not all besmeared with 
filth, I should have had your life this very day. But as it is, bite you I 
cannot, nor so much as touch you with my foot. Therefore I spare your 
life.” (said the Lion to the Boar.) (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-8) 
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• ¿yWomi\ pu&x,’> mkuEek.njwWo mdHjz.timNihjer.cj\\ mipu&elwj mdHjkel.j_bOer.cj\\ mNihj 
kuEkel.jdMocjmYWsWogHj hWoqMhjrTrÀ eb.Diqtjg,\\ (55w\\ z‚432\\ du‚612\\ a 
esW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿miKcj\ kÃFujpjtui°qxj lU-fsjkunĵ \\ miKcjqxjk., vJlU,m-fsĵ \\ 
aK>Kpjqimj, qcĵ aTo−en-Kcj,cH. mttjek.cj,À hu q.,qxjSuielˆ\\ (55w\\ 
t‚521\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Mother, we are men: you are a 

Yakkha. We cannot always abide with you.” (The Jataka: Vol. III & IV: 
Book IX: p-300) 

 

tcjqm=J\\ gl.njpyuigj’>bYWltUwWogHj pY?mUeagVlikjgHj ‘uinjsk.tOlwjew>h.r ‘cannot’ wWokuJ 
elwj titjdHjdMocjaDipP>yj ÁhWogpjgwjÂƒÁhWoeTkj{k]ikjÂ\ titjdHjdMocjaDipP>yj ‘not proper’ 
er.cjm<,gHj gpjgwjsWoqtir\\ 
 

• ¿aYetCkjr.DkuJelwj ptW]EFUaYhuJkuEbmN,tuY tNhjnpdtOpY?qCiwWopLnjgHj hWoqMhjrTrÀ 
g,tuY p=JbmN,tuY pwjlupja._g]ipjezN.jetoehcjr\\ (55w\\ z‚198\\ p‚56w\\ aesW.o\\) 
pY?mUbM.ƒ …qui°vur.,el.cj,(ek;,q.,)qxj pū .,a., tr.,eh.† ¿c>qxjlxj, 
…arpj− enao‡eq.cH. mttjek.cj,À hu pū .,kuipnj† et.qui°q.l•cj wcjel 
ˆ\\ (55w\\ du‚186\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “This is no place for me to 

live in either” (said the parrot); then bidding the brahmin farewell, he flew 
away to the woods. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-94) 

 

• ¿yWoannj\ brumezN.jmqL]cjgHj mUbruer.À k;.jqM.nj\\ ¿yWotIlmN]opuinj\ pY?@.njmYW mex.nj 
kuEv.eztwnjgHj @.njdmocjtIgmL]icj x,KNoauitjer.cjaO\\ huitjgHj brukLocjdMocjer.cjaOÀ 
eTannjg,\\ ¿yWoannj\ @.njmex.njkuEv.eztwnjgHj hWoeTkj{k]ikjkuEtItodMocjqWo\\ 
a#.tItobrukLocjdMocjgHj e/od,gNpjer.cj\\ mYWh.njeku.otIgmL]icj tNhjnpu&pdtOgHj hWoqMhjr 
TqWoÀ (k;.j{tYg,\\) (55w\\ z‚213\\ p‚598\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ -mtjsW.vur., 
qxj ¿a.nF0.\ k;yjsW.eq.aqorHikunjeq. TuiqUtui°qxjk., avyjqUtui° 
nxj,À hu em,et.jmÛ \\ a.nF0.qxj ¿arHcjvur.,\ axtit+iytui°qxj eztwnj 
a-pcj− tit+itui°ˆarokui -p]kunĵ \\ Tuiaqoqxjk., Tuiaro-p]r.− -fsjeq.aqo 
txj,À huel•.kĵ \\ ¿a.nF0.\ Tuiarpjqxjk., tit+itui°ˆaroa., mel;.kj 
ptj\\ tit+itui°qxj k;yjeq.aqokui aluirHikunĵ \\ Tuitit+itui°FHcj‡tkW enao‡ 
eq.cH. mttjek.cj,À hu minj°et.jmU† ‚\\ (55w\\ du‚234ƒ235\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ “What is all this great noise and tumult, Ananda?” the 

Master asked. “The noise,” said he, “is some sectaries who are having a 
new settlement built.” “That is not a fit place,” he rejoined, “for them to 
settle. These sectaries are fond of noise; there’s no living with them.” (The 
Jataka: Vol. I & II: Book II: p-119)  

 

 
((((((((((((((())))))))))))))) 


